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rul ConocTaBuTeNbHbINM aHanu3 MeTagopwuku rnaronos “to dig” / «konaTb»
B COCTaBe TeMaTuyeckom rpynnbl «l[1poueccobl 3eMnenenbyeckoro Tpyga»
(Ha MaTepuane aHIMMUMNCKOro U PyCCKOro S13bIKOB)

MoubibuHa E. M.

Annomayus. Uenb MCCIeNOBaHMS - BbISIBUTh TUIIbI PETY/ISIPHBIX MeTahOPUMUECKMX TTIEPEHOCOB, OCYIIECTBISe-
MbIX HA OCHOBE 3eMJIee/IbYeCKOil JIEKCUMKY - IIAroynoB “to dig” / «komaTb» B COMOCTABIISIEMbIX SI3bIKAX - B aH-
IJIMIICKOM M PYCCKOM; YCTaHOBUTH 0Oliiee 1 crienuduueckoe B MeTagopyKe 3KBMBAJIEHTHBIX I1arojioB “to dig” /
«KOTIaThb»; OIIPEEeINTh OCHOBHbIE CEMaHTUUECKIE ITOJIs, B COCTAaB KOTOPBIX BXOIST MeTadopuueckme sHave-
Hus raronoB “to dig” / «komaTh» . HayyHasi HOBM3HA 3aK/II0YAETCSI B TOM, UTO BIIEPBBIE /IS COTIOCTABUTEb-
HOTO VICC/IeIOBAHMSI JIMHIBUCTMYECKONM MPMPOAbl MeTadopbl GbUT MCIIOMb30BAH MaTepuaa TeMAaTUUECKOM
rpymmbl «[Ipoiiecchl 3emM/ieIeIbYeCckoro Tpyaa». B pesynbraTe 6bUIM BbISBIEHBI XapaKTepHbIE OCOGEHHOCTHI
MeTadop, 06pa3oBaHHbIX OT I71aroaoB “to dig” / «KomaTb», U OINpeaeaeHbl CEMaHTUUECKMe MTOJIst, B KOTOPBIX
aKTMBHO MCITO/b3YIOTCS MeTadopuueckue 3HaYeHNST ITUX IJIar0JI0B B aHTIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.

en] Comparative Analysis of Metaphorics for the Verbs “to dig” / «<konatb»
as a Part of the Thematic Group “Processes of Agricultural Labour”
(by the Material of the English and Russian Languages)

Potsybina E. P.

Abstract. The research aims to identify the types of regular metaphorical transfers carried out on the basis
of the agricultural verbs “to dig” / «komaTte» in the languages under comparison, i.e. Russian and English;
to highlight the general and specific in the metaphorics of the equivalent verbs “to dig” / «konaTb»; to determine
the main semantic fields, which include the metaphorical meanings of the verbs to “dig” / «komatb». The research
is novel in that it is the first to use the material of the thematic group “Processes of Agricultural Labour”
for a comparative study of the linguistic nature of the metaphor. As a result, the researcher has identified
the characteristic features of metaphors formed from the verbs “to dig” / «komate» and the semantic fields
in which the metaphorical meanings of these verbs are actively used in the English and Russian languages.

BBenenne

AKTYaJTbHOCTb T€MbI MCC/IEIOBAHMS OTIPeIesisieTCs] He0OX0IMMOCTbIO YITy6IeHHOTO M3YyUeHMsT SI3bIKOBOI MeTado-
PBI KaK CMCTEMHOTO SI3bIKOBOTO SIBJIeHUSI. B COBpeMeHHOIi JIEKCUMKOJIOTMY BBIIEIWIOCH 1eI0e HallpaB/ieHNe, U3yJaro-
1iee sI3bIKOBYIO MeTadopy B COCTaBe TeMaTHMUeCKMX Tpyrl. Haubosee moaHO ommcaHa rpymmna 3oomopdusmos ([Tep-
maeBa, 1982, c. 53-58), nsyueHa metadopuka TeMaTMUECKUX TPYIII «00pa3bl MHOXKeCTBa» (JIykbstHOBa, 1983, c. 12-41),
obuTanuiie XUBOTHBIX (XapueHko, 1985, c. 57-66). B xo[ie JaHHOTO COTIOCTaBUTEIbHOTO MCC/IeIOBAHMS, IIPeIMETOM
M3YyUEeHUsT KOTOPOro sIBjsieTcss MeTadopuKa TeMaTUUYeCKOi rpymnibl «IIpoiecchl 3eMyenelbueckoro Tpyaa» B pyc-
CKOM ¥ aHIJIMIICKOM sI3bIKaX, BIIEPBbIE OIPeIe/IeHbl TUIThI MeTadOpUUECKUX ITEPEHOCOB, XapaKTepHbIe IJIs JIeKCUe-
CKUX €MHUI] 3TO TEMaTUUECKOI TPYIIIbI; BhISBIEHBI CYIIECTBYIOIIME JIEKCUMUECKMe Tapasuien Metadopuyeckmux
3HAUYeHMi 1 06HapYKeHbI crelduyuecKke, CBOCTBEHHbIE OMHOMY 13 COIIOCTAB/sSIEMbIX SI3bIKOB, MeTadophl, 06pa-
30BaHHbIE OT IJIaroJIoB to dig u Konamse.

st peanusaiuu eI UCCAeA0BaHUS Heo6X0IMMO GbITO PEIUTDb CAeAyIoNMe 3aauli: BO-MePBbIX, TPOaHaIM-
3MPOBATh CEMaHTUYECKYI) CTPYKTYpY IJIarojiioB to dig u Konams HAa OCHOBE CJIOBApHBIX Me(UHUIINIA; BO-BTOPbIX,
U3yUNTh MeTadopsl, 06pa3oBaHHbIE OT STUX IJIar0JIOB, U MTOKa3aTh cepbl UX MPUMEHEHUS B PEeUM; B-TPETHUX, CO-
MTOCTaBUTh B aHIJIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX CEMaHTMYECKMe II0JIsl, B COCTaB KOTOPBIX BOLUIM MeTadopuyeckue
3HAYEHMS IJ1aT0JIOB to dig / Konams, UTOGBI ONPEENUTh CTENEHD YUACTHUS SI3bIKOBBIX MeTa(op 3TUX SKBUBATEHTHBIX
I[JIaroJIOB, MPUHAIJIEXAIMX HEeOJM3KOPOACTBEHHBIM SI3bIKaM, B pelpe3eHTalyy AEeCTBUTENbHOCTU, B CO3JAHUU
SI3BIKOBOJ KapTUHBI MUpa.
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Ins uccnenoBanyusl MeTaoOpMKY paccMaTpUBaeMbIX JEKCUUECKUX eJUHUL] MCIIOIb30BaIUCh CJIeAYIOIye MeTo-
JIbI: MEeTOJ, KOMIIOHEHTHOTO aHaI13a, KOHTeKCTOJIOIMYEeCKMIi MeTOJ, M METO[], COTIOCTaBUTENbHOIO aHaINn3a.

PeleHne MoCTaB/IeHHBIX 3a7a4 CTaJ0 BO3MOXKHO 6j1arofapsi TeopeTudeckoit 6a3e, pefcTaBIeHHON Tpy#amu,
KOTOpbIe MOCBSIEHbI BaKHbIM BOIIPOCAM CEMaHTMKM: M3yYEeHUIO CEMaHTUYeCKO} CTPYKTyphl cnoBa (KaiHesnbcoH,
2011; Komines, 1969; Ckiuspesckasi, 1993; CrepuuH, 1985; Illimenes, 1973); mpobiemMe COIMOCTaBUTETHBHOTO U3YUEH NS
meTadopsl (ak, 1988; Imutpuena, 2015; CrepuuH 2007); IMHIBUCTMYECKOMY aHaAU3y JIEKCUUECKUX eIVHUL] B CO-
CTaBe JIeKCUMKO-ceMaHTUuecKux mojeii (Bamamosa, 2014; CkiaspeBckas, 1993; Imutpuena, 2015; Bopoben, T'epa,
Jlo6koBa, 2022).

ITpakTHUecKass 3HAYMMOCTb UCC/IEIOBAHUS 3aKITI0YAETCSI B TOM, UTO MaTepUaibl UCCIENOBAHUSI MOTYT ObITh MC-
N10JIb30BaHBI B By3aX 'YMaHUTapHOr'O HaIIPaB/IeHMsI TP M3YYeHUM CIIELKYPCOB ¥ Ha CeMMHapax I10 JIeKCUKOJIOTUH,
COTIOCTaBUTEIbHOM ¥ KOTHUTUBHOV JIMHIBUCTHKE.

OcHOBHas 4acTh

MeTo/10/I0TMYECKYIO OCHOBY JAaHHOTO MCCIeIOBAHMS COCTABJISIET «IEeKCUMKOIIeHTPUUECKOoe» IIOHMMaHue JIeKcuye-
CKOJ CUCTEeMBI U IPUHIUIIOB CEMaHTMUECKOrO aHaaM3a: CJI0BO IPU3HAETCSl aBTOHOMHOV eV HULIEN JIeKCUIeCKOon
CHUCTeMbI U HocuTeneM cMbicia (CkasipeBckast, 1993, c. 13). Takoit moaxo gaa BO3MOKHOCTh paCCMaTPUBATh JIEKCH-
yeckoe 3HaUeHMe CJI0BA KaK CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY, COCTOSIIIYIO M3 JIEKCUKO-CeMaHTUYECKUX BapyaHTOB, 06pa-
3YIOLIMX CBOIO MMKPOCKUCTEMY, O3BOIWII UCIOIb30BAaTh METOJ, KOMIIOHEHTHOTO aHAIM3a JJISl OCYIIeCTBIEHUS TITy-
OMHHOTO M3YYeHMSI JIEKCMYECKOTO 3HAUeHMS CJI0BA U BBISBJIEHMS Habopa CeMaHTUYECKMX KOMITIOHEHTOB. B cTaThe
MbI 00PaTUINCh K PaCCMOTPEeHMIO MeTadOpUKY IBYX IJIar0JIOB TeMaTHUeCcKOii TpyIIbl «IIpoiiecchl 3emiieenbuecko-
ro TpyAa», 0603HAYAIOIIMX HAuaabHbIN Mpolecc o6paboTKu 3eMiu to dig / konams. PaMKU CTaTby HE IMO3BOJISIOT
omucath MeTadopuueckie 3HaUeHNsT BCeX I1aro/IoB, BOIIEIIINX B COCTAB JaHHOI TeMaTUUeCKOi TPYIIbl. DTa TeMa
HaligeT OTpaskeHNe B CAEAYIONIMX CTAThsIX. BASKHO OTMETUTbH, UTO PacCMaTpMBaeMble JIEKCUUIECKME eUHUIIBI SIBJIS-
I0TCSI SKBVBAJIEHTHBIMM B COIIOCTaBJISIEMbBIX SI3bIKAX. JKBMBAJIEHTHBIMU B TEOPUM JIMHTBUCTUKMA CUUTAIOTCS CJIOBA
C MEXbSI3bIKOBbIMY JIEKCUUECKUMM TTOHSATUSIMY, KOTOpbIe TPUCYTCTBYIOT B IBYX 3THOKY/JIbTYPHBIX OOIIHOCTSIX U 6e3
MCKakeHMs MHGOpMaIy aIeKBATHO BbIPaskalOTCs Ha IBYX pas3HbIX si3bikax (Bepemarus, Koctomapos, 1980, c. 16-17).
OJHAaKO 5KBMBAJIEHTHOCTh MCXOJHBIX 3HAUEHMII CJIOB ellle He 0O3HavaeT SKBMBAJIEHTHOCTh X MeTadopuueckux 3Ha-
yeHMI1. B pe3ynbTaTte 1170r0 psiia MCCIeA0BaHMUiT GbII0 YCTAHOBIEHO, YTO CJIOBA C OOHUM U TEM K€ CeMaHTUYEeCKUM
SIIPOM B Pa3HBbIX SI3bIKaX MOTYT 00J1aaTh Pa3JIMYHBIMU TepeHocHbIMYU 3HaueHussMu (Tak, 1988, c. 19).

DMIMPUUECKYI0 6a3y CeMaHTUYECKOTO aHA/IM3a SI3bIKOBBIX MeTadop, 06pa30BaHHBIX HA OCHOBE 3eMJefe/bye-
CKMX TJIarOJIOB, COCTAaBWIM [OaHHbIE TOJNIKOBBIX C/IOBApeil PyCCKOTO M aHIJIMIICKOTO SI3bIKOB, TaK KaK MMEHHO
B TOJIKOBBIX CJIOBApSIX HamMboJIee MOTHO MPeICTaBAeHa CeMaHTMYeCKas: CTPYKTypa cJIoBa. sl M3ydeHUs] CeMaHTuJe-
CKO# CTPYKTYPhI aHIJIMIACKOTO I/1arosia to dig v BbISIBJeHUST ero MeTabopuyueckmx 3HAUeHU GbLIM MCIIOTb30BaHbI
MaTepuasbl TOTKOBBIX CIOBAPENt, a TaKKe JaHHbIe HEKOTOPBIX (GPa3e0IOTMIECKUX U IBYSI3BIYHBIX cyioBapeit. Hanbo-
Jiee YeTKO U CTPYKTYPMUPOBAHO TpeICTaBaeHa MepapXus CeMaHTUUeCKMUX 3HaUeHuit raroa to dig B cioBapsx Col-
lins Cobuild English Language Dictionary (1993, c. 391-392), Longman Dictionary of Phrasal Verbs (Courtney, 1986,
c. 133-134), Advanced Learner’s Dictionary of Current English (Hornby, 2000, c. 240-241).

B xome aHanmM3a CJIOBApHBIX CTaTbelt I1aroya to dig, MpeaCcTaBJIeHHbIX B BbIIIEYIIOMSHYTBIX CI0OBapsiX, 6bLIM 06-
HapYy>KeHbI CJIeyIOIIMe JTeKCYMKO-CeMaHTUIeCKMe BapUaHThl 3HAUEHMS:

1) to dig - break up or remove or turn over soil, with a tool / pazéusams, nepemeujams, nepesopauu8ams coti nou-
8bl, KONAMa.

It is difficult to dig the ground when it is frozen hard (Hornby, 2000, c. 240). / TpyoHo konamp 3emnio, K020a OHA
CUNbHO 3amep3aa (34eCh U fajnee nepeBo/i BbIIIOJIHEH aBTOPOM cTaTbu. — E. I1.);

2) to dig — make (a hole, grave, tunnel, etc.) by digging / petmbs IMy, MO2UY, MYHHED.

The soldiers were digging trenches (Hornby, 2000, c. 240). / Condamei psiiu 0Konel,

3) to dig (often foll. by up, out) — obtain or remove by digging / 6ckansieams, 0MKanvl8ams, 8bIKONAMb.

The old rose bush has died and ought to be dug up (Courtney, 1986, c. 134). / Cmaputii po308biii Kycm 3ass, ezo
HY}CHO 8bIKONAM®b;

4) to dig - fig. find or discover after searching / Hatimu, 06HapyX*cums 8 pe3ynbmarne NOUCKO8.

The journalists dug up some hair-raising facts about the company; How he always manages to dig up a fresh excuse
for being late (Collins Cobuild English..., 1993, c. 392). / JKypHanucmst o6Hapy#cunu wiokupyrowue gakmst 06 3moti
komnauu; Kax emy ydaemcs kaxcowtli paz Haxodums Ho80e 0npasdaHue c80ux 0no30aHuli;

5) to dig - excavate an archaeological site / secmu apxeonozuuecKue packonku.

An old Greek statue was dug up at this supposed site of an ancient temple (Hornby, 2000, c. 351). / CmapurHas zpe-
yeckas cmamys 6vl7id 00HAPYHEHA HA NPEONO0JIAzAeMOM MeCMONONONEHUU CMAPUHHO20 XPama;

6) to dig - fig. sl. like, appreciate, understand / 1106ume, yeHums, NOHUMAMb.

Sorry, I don’t dig; Do you dig modern music?; High school students dig short poetry; I couldn’t dig the medical jargo
(Merriam-Webster Online Dictionary, 2022). / M38uHu, s He noHumaio; Bam Hpasumcs cospemerHas myswvika?; Cmap-
WEKIACCHUKAM Hpassmcsl HebobllLe CMUXomeopeHus; S He NOHUMAI0 MeOUYUHCKULL HapzoH;

7) dig (foll. by in) — thrust or poke into / 3akansieams, nepemewiu8amo.
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She was digging compost into the vegetable patch (Collins Cobuild English..., 1993, c. 391). / Oxa ydo6psia komno-
cmom 2psoky;

8) to dig - fig. establish one’s position / ykopeHUMbCA, 3akpenums 8010 NO3UYUIO.

I had plenty of time to dig myself in when I started the new job (Courtney, 1986, c. 133). / ¥ meHs 66110 docmamouHo
8pemeHu, umoobbl yKpenums c8oe nojioxeHue, K020d s Haudan Ho8yio pabomy;

9) to dig into - fig. start eating food hungrily / npucmynams K ede ¢ 0c00bIM annemumomM, ¢ #HaoHoCmoio.

He sat down and at once dug into his meal (Courtney, 1986, c. 133)./ OH cen u ¢ #adHocmupio HAGPOCULCA HA edy;

10) to dig - fig. (foll. by into) investigate or study closely / mwamenvHo umo-audo ucciedosams, U3yuame.

The police are digging into the case (Courtney, 1986, c. 133). / [Tonuyus mwamensHo usyuaem 3mo deno;

11) to dig at - to speak to someone in an unpleasant way / 2py6o ¢ Kem-1u6o 2080pumo.

The children don’t like that teacher, she’s always digging at them (Courtney, 1986, c. 133). / lemu He Jil06sm 3my
yuumensHUYY, OHa 6cez0a 2080pum ¢ HUMU 2pyoo;

12) to dig over - to dig a surface of earth thoroughly / mwamensHo 8cKansleamos 3emJio.

Be sure to dig the whole garden over before winter (Courtney, 1986, c. 134). / ITocmapaiicsa 8ckonams 6CH0 3eMJli0
8 cady 0o 3umbsl;

13) to dig over - fig. to reconsider smth / paccmampueams mujamesbHo, NO8MOPHO.

I'd like some time to dig over the question raised in today’s meeting (Courtney, 1986, c. 134). / 4 6b1 xomena nody-
Mamap 0 80npoce, NOCMABAEHHOM HA Ce200HAUIHEM COOPAHUU.

B mpoiiecce M3yueHUs] CEMaHTUUECKOI CTPYKTYPHI IJ1aroa to dig (konams) 6GbUIM BBISIBJIEHBI OCHOBHbBIE JIEKCUUE-
CKVe 3HAUeHUs CJI0BAa: HOMMHATUBHbBIE U IepeHOCHbIe. Bosbias yacTh MeTadop 3TOro aHIJIMIICKOTO TJIaroyia OTHO-
CUTCS K Pa3psALy YaCTUUHBIX, 06pa30BaHHBIX (HhPa30BbIMU IVIATOJIAMM, CEMAHTUKA KOTOPBIX B 3HAUMTETbHON CTETIeHN
3aBUCUT OT IIPUIJIATOJIbHBIX YaCTUIl. B pe3ynbraTe B3aMMOMENCTBUS CEMAaHTMKM Iylarosia M GOpMaHThl 06pasyeTcst
MHTErpaTUBHOE MeTadopuyeckoe 3HaueHne. Tak, B MeTadope, co3AaHHOI HA OCHOBe (hpa3oBoro riaroa to dig over /
dymMams 0, pasmMpluIIMs 0 YeM-1Uubo, aKTyaTU3UPYeTCs ceMa MPUTIArobHOI YacTUIIbI over, Tiepealolieil mporecc
TIIATebHOTO, AEeTANbHOTO paccMoTpenus. Talk over, think over, read over — doing something in a detailed and careful
way / ob6cyxdams umo-au60 nodpodHO, pasmvluliame HAO uemM-aubo, nepeuumsi8ams umo-iubo sHumamensto. I'll need
time to read the contract over before I sign (Longman Exam Dictionary, 2009, c. 1089). / Mue HyxHO 8pems 01 mozo,
Umo0Obsl GHUMAMENbHO NPOUUMams KoHmpaxkm, npexcoe uem s e2o noonuwty. Think it over carefully before you make a deci-
sion (Longman Exam Dictionary, 2009, c. 1089). / BuumamensHo npodymaii 3mo, npexcoe uem npuHams peuieHue.

B cocraBe dpasoBoro rarona to dig over pUTIaroabHass YaCTUIIA OVer BBITIOIHSET BXKHYI0 CEMaHTUYECKYI0 QYHK-
LIMI0, OHA IPUBOJUT K 06pa3oBaHui0 HOBOro Metadopuueckoro 3Hauenust. I'd like to dig over the question raised in to-
day’s meeting (Courtney, 1986, c. 134). / 5 6v1 xomena nodymams 0 6onpoce, NOCMABAEHHOM HA CE200HAWHEM COOPAHUU.

B meTacdopryeckom 3HaUeHUM IIAroyioB to dig up, to dig out, iepealoIInX TIOHATHE «OOHAPYKUTh, HATU UTO-TMUGO
B pe3y/IbTaTe YIIOPHBIX ITOUCKOB», TTPU TTOMOIIY IPUTIATOTBHBIX YaCTUIL up and out aKTYaTM3UPYeTCs CeMa 00HapYHeHUs
ue20-71u00, YTO CIIOCOOCTBYET co3maHuio cumBoma metadopol. Where did you dig that idea up? (Courtney, 1986, c. 133). /
I'de mot omkonan amy udero? The police should be able to dig the truth out of him (Courtney, 1986, c. 134). / IToruyus cmoena
6l dobumbsCcs om Hezo npasdvl. @pa3oBble TIATONbI to dig up, to dig out Takke MOTYT MUCITOJIb30BAThCS B KAUeCTBE MeTa-
dop ans orvcaHus pa3TMYHBIX GMHAHCOBBIX, NeHEXKHbIX onepaumii. To dig out — to obtain money by searching / pasdo-
6bimb 20e-1ubo deHveu 6 pesynvmame ycunuii, noucka. You’d better dig this sum by tomorrow (Courtney, 1986, c. 133). /
Tebe bt cnedosano pasdobsims 3my cymmy deHez K 3aempawHemy owio. To dig up — to collect some money by searching /
Hacobupams ¢ mpyoom Kakyio-mo cymmy deHez. Between us we should be able to dig up enough money for your ticket
(Courtney, 1986, c. 133-134). / Mexdy Hamu Mbl cmo2aiu 6bl HACOGUPams Heo6X00uUMy cymmy deHee mebe Ha 6unem.

PaccMoTpeHHbIe BbIlle MeTadhopbl aHITIMICKOTO T1aronia to dig 06pasyloT psifi acCOLMATUBHBIX TOJIel, XapaKTe-
PUBYIOIIMX Pa3IMYHbIE BUIbI AeSITeNbHOCTH. Tak, r1aron to dig BXOAUT B COCTAB acCONMATUBHOTO TOJIS, MPEICTaB-
JISTIOILIETO MbLCIUMEJIbHYI0, UHMEJITIEKMYAbHYI0 Chepbl essmensHocmu yenosekd. B metadopax, OTHOCSIIMXCS K 9TOMY
TIOJTI0, COTEPKUTCSI OLIEHOYHAsT XapaKTePUCTUKA, TOAUEPKMBAETCS CJIOKHOCTh OCYIIECTBAEHMS MbICIUTENbHO es-
TEJIbHOCTU, HAIMUUe MPETSITCTBUIA, KOTOPbIE HEO6XOMMO MTPEO0IEBATD:

a) to dig deep / eny6oko Konamo; NPOHUKAM®b 8 CYMb Ue20-1Ub0.

We need to dig deeper to criticize the argument (Merriam-Webster Online Dictionary, 2022). / Ham Hyx#cHO Konamu
271y0#ce, UMoObl pACKpUMuUK08ams 3mom apeymeHm,

b) to dig for - to try to find information with effort / netmamacs natimu ungpopmayuro, npunazas ocobole ycunus.

I’ve been digging for the figures in the library but without much success (Courtney, 1986, c. 133). / 5l netmancs Halimu
2mu daHHble 8 OuONUOMEKe, HO 6e3YCNewHo;

¢) to digup - to find something as an idea by search / o6Hapy»umes kakue-n1ubo daxHsie 8 pe3ysibimame NOUCKA.

Where did you dig that idea up? (Courtney, 1986, c. 134). / I'de mst omkonan smy udeio?;

d) to dig over - to reconsider, to think something over / paccmompems umo-nu6o, 060ymame.

I'd like to dig over the question raised in today’s meeting (Courtney, 1986, c. 134). / 4 6st xomena nodymams o 6onpoce,
NnoCMasneHHOM Ha ce200HAUHEM COOPaHuUU.

Meradopuueckue 3HaUEHMS TIarona to dig Takke BXOAST B COCTAB aCCOLMATUBHOTO TOJIsI, 06Pa30BAHHOTIO JIEK-
CUYECKUMMU eIMHUIIAMMA, UCTIONTb3YEMbIMU 1)1 06003HAUEHVSI MOPATbHO-3TUYECKUX HOPM MTOBeIeHUSI.

To dig at - to speak to someone in an unpleasant way / TOBOPUTb C KeM-I1M60 HEYUTMUBO, HEBESK/INBO:

She threw shafts of sarcasm, she takes a dig at me every chance she gets (Youglish, 2022). / Oxa o6pywunace Ha MeHs.
€0 gceli cunoli ce0ezo capkasma, oHa écez0a zpyoum MHe npu J060M 803MONCHOM cryuae. B ciioBocouetanuu to dig up
dirt on someone OCHOBHYIO CMBICJIOBYIO HAarpysKy BBITIOJIHSET IJIaros to dig up B mMeTadopuueckoM 3HAUE€HUU
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«OUepHSITh KOro-ambo, KJIeBeTaTb Ha KOro-iambo». Secret ways to dig up dirt on someone online | Kim Komando
(https://www.youtube.com/watch?v=VCWLioek8Q8 &t=67s). / Hexomopsie ma’iiHsle cnocobbl pacnpocmpaHeHus 3aee-
00MO JIOHCHBIX CJIYX08 OHJLATIH.

CnenyeT oTMeTUTb, UTO (pa3oBblit Iyaron dig up B cocTaBe ¢dpaseosornyeckoit eniuHuUIsl to dig up some dirt
on smb. BeIpakaeT MeiiOpPaTUBHYIO OIIEHKY, SIBHOE TIOPUIIaHMe He6IarOBUIHBIX ITOCTYITKOB.

Both parties use ICT to dig up dirt on their opponents (Collins Online Dictionary, 2022). / O6e napmuu ucho/is3yrom
KOMNblomepHole MeXHO02UU, UmMobbl OUepHUMb CBOUX ONNOHEHINO8.

B pesynbTaTe IIpOBeIEHHOTO MUCCAEAOBAHNS OBIIO YCTAHOBIEHO, YTO aHIVIMIACKUI T/1aron to dig (konamv) iMmeeT
uesnblii psag Metadopuueckux 3HAUEHMI, KOTOPble aKTMBHO MCIIOJNb3YIOTCS B COBPEMEHHOM AHI/IMIICKOM SI3bIKe
¥ BXOJIST B COCTaB HECKOJIBKMX aCCOLVIATUBHBIX MOJIEI, OTPasKAOIINX:

e  MBICTUTENBHYIO chepy AesiTeTbHOCTY YeIoBeKa;

e  XapaKTepU3YIOIIMX pa3anNyHble BUAbI GMHAHCOBBIX OMepaluii;

e  Mpe[CTaBISIOIINX MOPaJIbHO-3TUYECKIE HOPMBI IIOBEEHMUSI.

V3yueHue CeMaHTMUYECKON CTPYKTYPbl IKBMBAJIEHTHOTO PYCCKOTO TIJIarojia Konams TO3BOJWIO OOHApPYKUTb,
YTO TaHHbII [JIar0JI, BXOISIINI B COCTaB SIipa CJIOBApHOTO (GOHIA PYCCKOTOo s3bIKa, Takke 06jagaeT 60raToit MmeTa-
(dopukoii. B c;ioBapHOi1 cTaThe IJ1arojia Konams B BobIIOM TOJIKOBOM cJIoBape pycckoro sisbika (2002, c. 455) npep-
CTaBJIEHBI CJIeYIONIVE JIEKCUKO-CeMaHTUUeCKMe 3HAaUeHUSI:

Komnats

1. Pa3pbIxyisiTh, pa3pbiBaTh (JIONATONM WM APyruM opyauem). Koname 3emto, Konamo 2psioku, KOnams 020poo.

2. BbIHMMas, oTBa/IMBAs 3€MJIIO, I€JIaTh YITy6/IeHNe, BBIEMKY.

Konamw kauasy, koname KomaoeaM, Konams My (maxxce: 20mosums KOMy-1ubo HenpusmHocmu, UHmpuzo8amso
npomue Ko0zo-1u60).

3. Pos, mocraBasi, U3BI€KaTh U3 3eMJIN.

Koname uepaeli dns pvi6Hoti 1081u. Koname kapmouiky, konams Knao.

4, (mepeH. 3H.) BHMKaTb BO UTO-JI160, CKPYITYJI€3HO M3yUaTh.

Konamw apxueut, mamepuanst 0ns cmamauu. [71y60K0 Konamo.

5. (mepeH. 3H.) KomaTh Mof KOro-am6o — CTPeMUTHCS TPUUMHATD KOMY-JIMO0 Bpel, MHTPUTOBATh ITPOTUB KOTO-
7160, ONIOPOUUTD KOTO-JT160.

Kak BMIHO 13 BBIIEN3TI0KEHHOTO, B CEMaHTUYECKYI0 CTPYKTYPY I[JIaroja Konams BXOAUT psig Metadop, aKTMBHO
MCIIONb3YeMbIX B COBPeMEHHOM PycCKoM si3bike. Hambosee pacrpocTpaHeHHOi! siBiseTcs Metadopa, moguepKmBa-
I0IIast 0COObIN BU, MHTE/UIEKTYAIbHOM NeSITeNIbHOCTY — TIIATeIbHOe M3ydeHue vero-ian6o. Yame Bcero metadopa
B 3TOM 3HAYEHUM aKTYaIU3UPYETCS B YCTONUYMBOM CJIOBOCOUYETAHUM «IJTyOOKO KOTIATh»:

B mocke 0 ee TaCTPOHOMMYECKMX TIPUBBIUKAX He ObIIO HY CJI0BA, HACTOIBKO ITYOOKO KOIIATh HABEPHSIKA He ObUIO
HeobxomumocTy (A. Bymkos. Bimske, 6anaepioru, 2016) (HaimoHanbHbIN KOPITYC PYCCKOTO s3bIKa, 2022).

Meskmy IpouMM, YTOObI TaK CKa3aTh 0 Bacumu BacunbeBuue Po3aHoBe, He Hallo 6bUIO OUeHb INTYOOKO  KOIATh
(B. B. BubuxuH. l'ostoc Po3aHoBa, 1991) (HarmoHambHbI KOPIYC PYCCKOTO s3bIKa, 2022).

BapuaHT 3TOit MeTadopbl IIpeJcTaBaeH MPOM3BOLHBIM IJIATOJIOM KONHYMb, Ha OCHOBE KOTOPOTO BO3HMKAeT ya-
cTuyHasi Metadopa, 0603HaYAONIAS HAYATIO MHTEJUIEKTYAIbHOI TeATeTbHOCTH, IPOHUKHOBEHME B CYTh YET0-JIM00:

MosHo yx#ce Hauamp, yice npucmynums K deny (uccnedogarus). C ue2o 00HaKo Hauame, 20e KONHYmMs 8 mom 0ecko-
HeuHo pasHooOpa3HoM Mamepuane, KOmopwlli cocmasasem ncuxuueckyro #usuo (CedyeHoB. ABTOGMOrpadmyeckme 3a-
nucku) (CnoBapHas kaptoteka VI PAH).

Cmoum KonHymo nozyb6xce 3mo 3anymaxHoe deyio (BOJbII0i TOIKOBBIN CJIOBApb..., 2002, c. 455).

CnenyeT OTMeTUTD, UTO 3HAUMUTEIbHASI YaCTh MeTaOpPUKM PYyCCKOTO IJIarojia Konams pa3BUBaeTcs 3a CYeT ero
Mpou3BOAHBIX. Hampumep, BO3BpaTHbI OOHOKOPEHHO I/1arojl Konamaucs SIBJsSIeTCSl JOHOPOM JIBYX PasHBIX IO 3Ha-
yeHuio Metadop. [lepBoe mepeHOCHOEe 3HAYEHYE KONAMbCsl — USTUILIHE TIIATETbHO, KPOTIOTIUBO YTO-T160 U3YUaTh,
HaCTOMUYMBO Pa3bupaThCs B UeM-1160, 06IyMbIBATh UTO-I16O0.

Hamypanucm Konajcs co CIu3HsIKamu, pakamu uinu OyKawkamu, oH udcmo uaeHun ux, cywun u m.0. (CoH4aposB.
Operar «Ilannaga») (CioBapHas Kaptoteka UJIN PAH).

To! nuwiu cMuwKU 0a KUCHU, 0a 803UCb C COBCMBEHHBIMU MbICASIMU U OWYUleHUsIMU, 0a KONaticsi 8 pasHuix NcUxoso-
2uueckux coobpaxcerusix u morkocmsix (TypreHes. Hosb) (CioBapHast kKaproteka VIV PAH).

Bropast metadopa, 06pa3oBaHHasI HA OCHOBE 3TOTO IJIaroja, MMeeT SIPKO BBIPAKEHHYIO MEeIOPATUBHYIO OKPACKY
¥ OTIMCBIBAET JIEIICTBME, KOTOPOE COBEPILAETCS MeAJIEHHO U HEyMeJIo.

Topa udmu, a esi 8ce Konaemecs!

Ona ace euje konaemcs ¢ y#uHom (BOJbIIIO TOJTKOBBIN CJIOBaphk..., 2002, c. 455).

TTpou3BOIHBIN TIATOJ C MIPUCTABKOM 00- dokonamscs B MeTabopuUecKoM 3HAUeHUM MCIIOAb3YyeTCs AJis 0603Ha-
YeHMs pe3ynbTaTUBHOCTY UHTE/IEKTYaIbHO 1eSITeTbHOCTY — JOUCKAThCS, JO3HATHCS, pa3y3HaTb. B pycCKOM $S13bI-
Ke 9Ta MeTadopa YyacTo UCIIOIb3YeTCs B YCTOMYMBOM BbIPAKEHUU JOKONAMbCS 00 UCMUHBL.

Hukakumu cpedcmeamu Henb3sl 06110 00OKONAmuvCs, U3 uezo cocmpsanar 0ou1 eeo (IIMIOWKUHA) xanam: pyKasa u eepxHue
noJvl 00 Mozo 3acanuiucy, ymo noxoounu Ha togms (Toronb. Meptsble nyim) (CrnoBapHas kaproreka VIV PAH).

(bopuc CemeHy TI'odyHosy) Cmynaii, pa3y3Hati, Kak u kemM mom ciyx nocesiH no Mockee! [To kKopHs OoKonaiics —
u o 8cem mHe dorecu! (CnoBapHast Kaproteka VJI PAH).

B mnpuBeneHHBIX BbIllle 3HAYEHUSIX aKTYAIM3UPYETCS cemMa IPUCTaBKM 00, YKaspIBAIOIAs HA [OBeHeHue
IeJiCTBUS OO ero 3aBeplieHus], JOCTVKeHus ey (BosbIioii TOMKOBBIN C10Baphb..., 2002, c. 263). B mpou3BOgHbBIX



(®unonornyeckue Hayku. Bonpocol Teopum 1 npaktuku. 2022. Tom 15. Boinyck 8 2715

OJTHOKOPEHHBIX IJIAT0JIaX, TAKMX KaK 8bIKONAMy, 0MKONAms, packonams CUMBOJIOM MeTadOopbl BHICTYTIAET CEMA 0MbIC-
Kams, HAlimu 8 pe3yavmame ynopHsiX NOUCKO8, aKTyaTU3UPYETCS OOUH U3 nepudepuitHbIX TPU3HAKOB IIPSIMOro 3Have-
HMSI [JIaTOJIOB 8bIKONAMb, 0MKONAMb, pACKONAMb — OOCTATh UYTO-I160, OTKYAa-T100, 0OHAPYKUTh UTO-I160, rae-anbo.

A smom wapguk... Omkyda mel ezo éstkonan? I'0e meoti nonyury6ox, Muuia, Mo#cHO Hocums 3umHue seuwu (Ap6y-
30B. [llecTepo nmo6umbix) (CroBapHast KaptoTeka IV PAH).

Mesdy npouum, oH (Bacunves) 20e-mo omkonan ons meHs peduatiwyio 6poutiopy o I'epuere (Jlugus. [IBe KU3HU)
(CnoBapnag kaproteka UJIM PAH).

CnemyeT OTMETUTD, UTO MapaiieibHoe MeTadhopuueckoe 3HAUEHMeE, UMEIOIee TOT ke CMMBOJ MeTadopbl, BbI-
PaKEHHBII CeMOIT Halimu, 0moiCKams 8 pe3yivimame ynopHslx NOUCKO8, CYLIECTBYET B aHIJIMIICKOM sI3biKe: to dig up —
to find something as an idea by search / 06Hapyxcums kaxue-aubo OaHHble 8 pe3yibimame NOUCKA.

Where did you dig that idea up? (Courtney, 1986, c. 134). / I'de mot omkonan amy udero?

[MapayienbHbie MeTadopbl, 06pa30BaHHbIE OT 3eMJIE[IENIbYECKUX TTIATONOB to dig / Konams, UCTIONb3YIOTCSA B 000-
MX SI3bIKaxX IS XapaKTePUCTUKY MOPaTbHO-ITUUECKMX HOPM ToBedeHus. Tak, B PyCCKOM SI3bIKe paclipoCcTpaHeHa
MeTtacdopa, o6pa3oBaHHast OT TPOM3BOAHOTO IJIaroja N00KoNams B 3HAUEHUM N0OPbIBAMb OCHO8Y Uez0-1u00, 8pedums
KOMY-UOO U uemy-au6o.

Bom, 2ocnoda, mou npasuna: He yoaemcs — Kpenuce, yoaemcs — 0epicycb U 60 8CAKOM Cyude HUKO20 He NOOKansl-
eato. He unmpuzan — u amum 2opxcyce (Joctoesckuii. [IBorian) (CioBapHas kaptoteka IV PAH).

B mertadopruueckomM 3HaueHMUM TIarosaa no0Konams siAepHO, CMBICIO06pA3yIoNIeil CTAHOBUTCST CeMa, Tiepeao-
Iast CynecTBEHHYI0 XapaKTePUCTUKY IIpoIiecca — cdenams Umo-aubo puixasiM, HenpouHsim, wamkum. Metadopa nod-
Koname — NPUUUHUMb KOMY-1U60 8ped MEET SIPKO BhIPASKEHHYIO MEi0PaTUBHYIO OKPACKY, B HEli COMEPIKUTCST OCY3K-
JleHVe aMOpaIbHOTO, He6IaroBUIHOTO MoBeleHNsI. AHajornuHas Mertadopa CylniecTByeT U B aHIVIMIICKOM SI3bIKE.
WnirocTpaiuy UCIONMb30BaHMs 3TOi MeTadophbl B aHIIOS3bIYHON peuy GbLIM TMpPUBEAEHbI Bbille. IlapasenbHble
MeTadopbl B PYCCKOM ¥ aHIJIMIICKOM SI3bIKaX BO3HMKAIOT TakKke HAa OCHOBE JIEKCMYECKOTO 3HAUEHUS — CO3JaHue
HaJIeKHOCTH, TIPOYHOCTHM TO0KeHMs. Tak, pyccKuit MpOU3BOMHbIN [JIAaTOJ OKONAMbCS Hapsiny ¢ HOMMHATUMBHBIM
3HAUEeHMEeM YacTO MCIOAb3yeTcs Kak MeTadopa i BbIpaskeHMs: CO3[aHMs YCIOBUIt CTaGMIbHOCTH, YCTOMUMBOCTH
(Bosb1110¥i TOMKOBBIN CI0BAPb..., 2002, c. 709).

Cudum ITemeka, 8 dposax okonasuucs, dpoxcum (Ilantenees. Yacor) (CrroBapHas kaptoteka NIV PAH).

AHanormvyHoe 3HaueHMe CYIIECTBYeT B CeMaHTMYeCKOi CTPyKType riarona to dig into (in) — to make certain
of the position of oneself as at work / yrpounTs CBOe MOJIOKEHME.

I had plenty of time to dig myself into the new job (Courtney, 1986, c. 133). / ¥V meHs 66110 MHO20 8peMeHU, Umobbl
ynpouums ceoe noJioxceHue Ha H08OM pabouem mecme.

B pesysbTaTe COMOCTaBUTENHLHOTO aHAMNM3a CEMAHTUUECKO CTPYKTYPbl 9KBUMBAJIEHTHBIX TJIAr0JIOB to dig / Konams,
OTHOCSITIMXCSI K HEGIM3KOPOICTBEHHBIM SI3bIKaM, GbIO YCTAHOBJIEHO: 06a riarosa o61amaT MetadhopuyecKUuMu
3HAUEHMSIMM, YaCTh M3 KOTOPBIX 06PA3yIOT JeKCUUYecKkue Mapaiie/in B aHIJIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX M BXOISIT
B COCTaB OJHOMMEHHBIX aCCOLMATUBHBIX ITOJIEN:

a) ceMaHTHMYecKoe IoJie — MbICIUTEeIbHAsA, MHTEe/UIEKTyalbHas cdepa JesiTeIbHOCTHU 4deloBeKa: to dig
deep / enyboko konamo; to dig over / KonamsCs 8 MblCAAX, Uyecmeax; to dig up, to dig out / omkansieams, 8bIKANBIBAMD,
o6Hapyxusamo; to dig into / dokonamacs 00 uCmuHs! U 0p.;

6) ceMaHTHYECKOe II0/ieé — MOPAIbHO-3TUYECKME HOPMBI IIOBeaeHus: to dig up dirt on someone / Konamo
noo K020-1u60, nodkonams B 3HAUYEHUU KJIEBETATh, BPEIUTh KOMY WJIX YEMY-JIMOO IieJIeHarlpaB/IeHHO.

Ipyrue metabopuueckre sHAUEHMS M3y4aeMbIX I7Iar0jI0B BXOMAST B COCTaB Pas3/JMUHbBIX aCCOLMATUBHBIX CEMaH-
TUYECKMX TI0JIeit, OHM UCITOIb3YIOTCS TOMBKO B OJTHOM M3 COIMOCTABJISIEMbIX SI3BIKOB, 00pa3ysl HAI[MOHAbHO CIIEeLM-
(brueckyo 0c06eHHOCTD TaHHOTO SI3bIKA.

3ak/IroueHue

B kavecTBe BhIBOZA OTMETUM CJIe[ylollee: BO-MIePBbIX, CEMACUOIOTUUECKUIT aHAIMU3 CEMAaHTUUYECKO CTPYKTYPhI
9KBUBAJIEHTHBIX TJIATOJIOB to dig / Konams TOKa3aj, 4yTo oba ryarosia MMelT Metadbopuueckue 3HaUeHUs, aKTUBHO
MCIIO/Ib3yeMble B Peul aHTIUICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.

Bo-BTOpBIX, INTYOMHHOE M3yueHMe MeTadhopuueckuxX 3HaUeHMI PACCMATPUBAEMBIX [JIar0JIOB MTO3BOJIVIIO BBISIBUTD,
YTO HEKOTOpbie MeTadophbl ITUX IJIATOJIOB 0OPAa3yIOT JIEKCUMUYECKME TIApAIIeNM B HEOIM3KOPOACTBEHHBIX SI3bIKAX
(aHIIMIICKOM ¥ PYCCKOM), @ OCTajabHble O0JAalOT crenuduuecKumMy MepeHOCHBIMM 3HAYEHUSIMU, TPUCYIIUMU
TOJIbKO OIHOMY M3 COITOCTABJISIEMbBIX SI3bIKOB.

B-TpeTbux, UCIOMb3YsI OHOMACHOIOTUYECKUIA TTOAXOI, TTO3BOJISIONINIT PACCMATPUBATD JIEKCUKY C TOUKU 3PEHUS
ee MpeAMeTHO OTHEeCEHHOCTH, Mbl OIMpefenIu ceMaHTHUeckyue MoJist, B COCTaB KOTOPbIX BXOJAT MeTadopuye-
CKMe 3HaueHMsI I71arosoB to dig / konams, yIacTBYIOIIMe B pellpe3eHTaluu AeiCTBUTeIbHOCTH, B CO3JaHUY SI3BIKO-
BOJt KapTMHbBI MUpA.

IMepcieKTMBBI JalbHENIIero UCCaeS0BaHMs: TIOCKOAbKY B paMKaX OZHOV CTaTb¥ HEBO3MOYXKHO IIPeJCTaBUTh pe-
3yJIbTaThl [ITTyOMHHOTO COMOCTABUTEIbHOTO M3yueHUs MeTadOpUKY BCeX JIeKCUMUeCKUX eIMHULL, BXOASIINX B COCTaB
TeMaTuueckoii rpymnisl «[Ipoliecchl 3eMieenbueckoro Tpyia», MoayueHHble JaHHble TPOBOIMMOrO IMHTBUCTUYECKO-
T'0 UCC/IeOBaHMSI HAMOYT OTpakeHNe B IOC/IeAYIOLUIMX CTAThSIX.
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